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زِيزٱلْع وهضِ ۖ ورٱٰتِ وٰومٱلس ا فم هل حبس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

يمٱلْح
जो जो चीज़ सारे आसमान व ज़मीन म  है सब ख़ुदा की तसबीह करती है और वही ग़ािलब िहकमत वाला है

2

قَدِير ۢءَش لك َلع وهو ۖ يتميۦ وحضِ ۖ يرٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَه
सारे आसमान व ज़मीन की बादशाही उसी की है वही िजलाता है वही मारता है और वही हर चीज़ पर कािदर है
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يملع ءَش لِب وهو ۖ ناطٱلْبو ٱلظَّٰهِرو راخءٱلو لوٱ وه
वही सबसे पहले और सबसे आिख़र है और (अपनी क़ूवत से) सब पर ज़ािहर और (िनगाह से) पोशीदा है और वही सब चीज़

को जानता
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لَمعشِ ۚ يرٱلْع َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ف ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق وه

وها ۖ ويهف جرعا يمو آءمٱلس نم نزِلا يما ونْهم جخْرا يمضِ ورٱ ف جلا يم

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هٱلو ۚ نتُما كم نيا معم
वह वही तो है िजसने सारे आसमान व ज़मीन को छह : िदन म  पैदा िकए िफर अश (के बनाने) पर आमादा हुआ जो चीज़

ज़मीन म  दािखल होती है और जो उससे िनकलती है और जो चीज़ आसमान से नािज़ल होती है और जो उसकी तरफ चढ़ती है

(सब) उसको मालमू है और तुम (चाहे) जहाँ कही ंरहो वह तुहारे साथ है और जो कुछ भी तुम करते हो ख़ुदा उसे देख रहा है
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ورمٱ عجتُر هٱل َلاضِ ۚ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَّه
सारे आसमान व ज़मीन की बादशाही ख़ास उसी की है और ख़ुदा ही की तरफ कुल उमरू की ज ूहोती है
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يولج ٱلَّيل ف ٱلنَّهارِ ويولج ٱلنَّهار ف ٱلَّيل ۚ وهو عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
वही रात को (घटा कर) िदन म  दािखल करता है तो िदन बढ़ जाता है और िदन को (घटाकर) रात म  दािख़ल करता है (तो रात

बढ़ जाती है) और िदल के भेद तक से ख़बू वािक़फ है
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ءامنُوا۟ بِٱله ورسولهۦ وانفقُوا۟ مما جعلَم مستَخْلَفين فيه ۖ فَٱلَّذِين ءامنُوا۟

ۭبِيرك ۭرجا منفَقُوا۟ لَهاو منم
(लोग) ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाओ और िजस (माल) म  उसने तुमको अपना नायब बनाया है उसम  से से कुछ

(ख़ुदा की राह म ) ख़च करो तो तुम म  से जो लोग ईमान लाए और (राहे ख़ुदा म ) ख़च करते रह  उनके िलए बड़ा अ है
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مَيثَٰقخَذَ مقَدْ او مِبنُوا۟ بِرمتُول موكدْعي ولسٱلرو ۙ هنُونَ بِٱلمتُو  مَا لمو

يننمونتُم من كا
और तुह  या हो गया है िक ख़ुदा पर ईमान नही ंलाते हो हालॉिक रसलू तुह  बुला रह  ह  िक अपने परवरिदगार पर ईमान

लाओ और अगर तुमको बावर हो तो (यक़ीन करो िक) ख़ुदा तुम से (इसका) इक़रार ले चुका
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هو ٱلَّذِى ينَزِل علَ عبدِهۦٓ ءايٰتٍۭ بيِنَٰتٍۢ لّيخْرِجم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ ۚ

ۭيمحر ۭوفءلَر مِب هنَّ ٱلاو
वही तो है जो अपने बदे (मोहमद) पर वाज़ेए व रौशन आयत  नािज़ल करता है तािक तुम लोग को (कु की) तािरक़ीय से

िनकाल कर (ईमान की) रौशनी म  ले जाए और बेशक ख़ुदा तुम पर बड़ा मेहरबान और िनहायत रहम वाला है
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وما لَم ا تُنفقُوا۟ ف سبِيل ٱله وله ميرٰث ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ  يستَوِى

منم من انفَق من قَبل ٱلْفَتْح وقَٰتَل ۚ او۟لَئكَ اعظَم درجةًۭ من ٱلَّذِين انفَقُوا۟

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلو ۚ َنسٱلْح هدَ ٱلعۭا ولكقَٰتَلُوا۟ ۚ ودُ وعنۢ بم
और तुमको या हो गया िक (अपना माल) ख़ुदा की राह म  ख़च नही ंकरते हालॉिक सारे आसमान व ज़मीन का मािलक व

वािरस ख़ुदा ही है तुमम  से िजस शश ने फतेह (मका) से पहले (अपना माल) ख़च िकया और जेहाद िकया (और िजसने बाद

म  िकया) वह बराबर नही ंउनका दजा उन लोग से कही ंबढ़ कर है िजहने बाद म  ख़च िकया और जेहाद िकया और (यूँ  तो)

ख़ुदा ने नेकी और सवाब का वायदा तो सबसे िकया है और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे ख़बू वािक़फ़ है
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ۭرِيمك ۭرجۥٓ الَهۥ وۥ لَهفَهٰعضنًۭا فَيسا حضقَر هٱل قْرِضن ذَا ٱلَّذِى يم
कौन ऐसा है जो ख़ुदा को ख़ािलस िनयत से कज  हसना दे तो ख़ुदा उसके िलए (अ को) दनूा कर दे और उसके िलए बहुत

मुअिज़ज़ िसला (जनत) तो है ही
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موٱلْي مىشْرهِم بٰنميبِاو دِيهِميا نيم بهنُور عسنَٰتِ يموٱلْمو يننموى ٱلْمتَر موي

يمظزُ ٱلْعٱلْفَو وكَ ها ۚ ذَٰليهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَج ۭنَّٰتج
िजस िदन तुम मोिमन मद और मोिमन औरत को देखोगे िक उन (के ईमान) का नरू उनके आगे आगे और दािहने तरफ चल

रहा होगा तो उनसे कहा (जाएगा) तुमको बशारत हो िक आज तुहारे िलए वह बाग़ है िजनके नीचे नहर  जारी ह  िजनम  हमेशा

रहोगे यही तो बड़ी कामयाबी है
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يلق من نُّورِكم ونَا نَقْتَبِسنُوا۟ ٱنظُرامء لَّذِينل قَٰتنَٰفٱلْمقُونَ ونَٰفٱلْم قُولي موي

ٱرجِعوا۟ ورآءكم فَٱلْتَمسوا۟ نُورۭا فَضرِب بينَهم بِسورٍۢ لَّهۥ بابۢ باطنُهۥ

ذَابٱلْع هلبن قۥ مهظَٰهِرةُ ومحٱلر يهف
उस िदन मुनािफ़क मद और मुनािफ़क औरत  ईमानदार से कह गे एक नज़र (शफ़क़त) हमारी तरफ़ भी करो िक हम भी तुहारे

नरू से कुछ रौशनी हािसल कर  तो (उनसे) कहा जाएगा िक तुम अपने पीछे (दुिनया म ) लौट जाओ और (वही) िकसी और नरू

की तलाश करो िफर उनके बीच म  एक दीवार खड़ी कर दी जाएगी िजसम  एक दरवाज़ा होगा (और) उसके अदर की जािनब

तो रहमत है और बाहर की तरफ अज़ाब तो मुनािफ़क़ीन मोिमनीन से पुकार कर कह गे
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تُمتَبٱرو تُمصبتَرو منفُسا فَتَنتُم مَّنَٰلو َلقَالُوا۟ ب ۖ معن مَن لَما مونَهنَادي

ورٱلْغَر هم بِٱلكغَرو هٱل رما آءج َّتح انمٱ مْتغَرو
(य भाई) या हम कभी तुहारे साथ न थे तो मोिमनीन कह गे थे तो ज़र मगर तुम ने तो ख़ुद अपने आपको बला म  डाला

और (हमारे हक़ म  गिदश के) मुतिज़र ह  और (दीन म ) शक़ िकया िकए और तुह  (तुहारी) तमनाओं ने धोखे म  रखा यहाँ

तक िक ख़ुदा का हुम आ पहँुचा और एक बड़े दग़ाबाज़ (शैतान) ने ख़ुदा के बारे म  तुमको फ़रेब िदया
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ه ۖ ٱلنَّار مىواوا۟ ۚ مفَرك ٱلَّذِين نم ةٌۭ ودْيف منخَذُ موي  موفَٱلْي

يرصٱلْم سبِىو ۖ ملَىوم
तो आज न तो तुमसे कोई मुआवज़ा िलया जाएगा और न कािफ़र से तुम सबका िठकाना (बस) जहनुम है वही तुहारे वाते

सज़ावार है और (या) बुरी जगह है
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و قٱلْح نم لا نَزمو هرِ ٱلذِكل مهقُلُوب ن تَخْشَعا۟ انُوامء لَّذِيننِ لاي لَما ۞

ۖ مهقُلُوب تدُ فَقَسمٱ هِملَيع فَطَال لن قَبم تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِينونُوا۟ كي

وكثيرۭ منْهم فَٰسقُونَ
या ईमानदार के िलए अभी तक इसका वत नही ंआया िक ख़ुदा की याद और क़ुरान के िलए जो (ख़ुदा की तरफ से) नािज़ल

हुआ है उनके िदल नरम ह और वह उन लोग के से न हो जाएँ िजनको उन से पहले िकताब (तौरेत, इजील) दी गयी थी तो

(जब) एक ज़माना दराज़ गुज़र गया तो उनके िदल सत हो गए और इनम  से बहुतेरे बदकार ह

17

ٱعلَموا۟ انَّ ٱله يح ٱرض بعدَ موتها ۚ قَدْ بينَّا لَم ٱلءايٰتِ لَعلَّم تَعقلُونَ
जान रखो िक ख़ुदा ही ज़मीन को उसके मरने (उफ़तादा होने) के बाद िज़दा (आबाद) करता है हमने तुमसे अपनी (क़ुदरत की)

िनशािनयाँ खोल खोल कर बयान कर दी ह  तािक तुम समझो
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ملَهو ملَه فٰعضنًۭا يسا حضقَر هوا۟ ٱلضقْرادِّقَٰتِ وصٱلْمو يندِّقصنَّ ٱلْما

ۭرِيمك ۭرجا
बेशक ख़ैरात देने वाले मद और ख़ैरात देने वाली औरत  और (जो लोग) ख़ुदा की नीयत से ख़ािलस कज़ देते ह  उनको दोगुना

(अ) िदया जाएगा और उनका बहुत मुअिज़ज़ िसला (जनत) तो है ही

19

ملَه ِهِمبندَ رع دَآءٱلشُّهدِّيقُونَ ۖ وٱلص مكَ هئَو۟لۦٓ اهلسرو هنُوا۟ بِٱلامء ٱلَّذِينو

يمحٱلْج ٰبحصكَ ائَو۟لنَآ اٰتايوا۟ بِـذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِينو ۖ مهنُورو مهرجا
और जो लोग ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाए यही लोग अपने परवरिदगार के नज़दीक िसीक़ और शहीद के दरजे म

हगे उनके िलए उही (िसीक और शहीद) का अ और उही ंका नरू होगा और िजन लोग ने कु िकया और हमारी

आयत को झुठलाया वही लोग जहनुमी ह

20

ف ۭاثُرَتو مَنيب ۢتَفَاخُرزِينَةٌۭ وو ۭولَهو ۭبا لَعۈةُ ٱلدُّنْييا ٱلْحنَّما۟ اولَمٱع

ۭا ثُمفَرصم هىفَتَر هِيجي ۥ ثُماتُهنَب فَّارْٱل بجعثٍ اغَي ثَلملَٰدِ ۖ كوٱٰلِ وومٱ

يونُ حطَٰمۭا ۖ وف ٱلءاخرة عذَابۭ شَدِيدٌۭ ومغْفرةٌۭ من ٱله ورِضوٰنٌۭ ۚ

وما ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيآ ا متَٰع ٱلْغُرورِ
जान रखो िक दुिनयावी िज़दगी महज़ खेल और तमाशा और ज़ािहरी ज़ीनत (व आसाइश) और आपस म  एक दसूरे पर फ़ख

क़रना और माल और औलाद की एक दसूरे से यादा वािहश है (दुनयावी िज़दगी की िमसाल तो) बािरश की सी िमसाल है

िजस (की वजह) से िकसान की खेती (लहलहाती और) उनको ख़ुश कर देती थी िफर सखू जाती है तो त ूउसको देखता है िक

ज़द हो जाती है िफर चरू चरू हो जाती है और आिख़रत म  (कुफार के िलए) सत अज़ाब है और (मोिमन के िलए) ख़ुदा की

तरफ से बिशस और ख़ुशनदूी और दुनयावी िज़दगी तो बस फ़रेब का साज़ो सामान है
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دَّتعضِ ارٱو آءمضِ ٱلسرعا كهضرع نَّةجو مِبن رم ۢةرغْفم َلا۟ اابِقُوس

للَّذِين ءامنُوا۟ بِٱله ورسلهۦ ۚ ذَٰلكَ فَضل ٱله يوتيه من يشَآء ۚ وٱله ذُو

يمظٱلْع لٱلْفَض
तुम अपने परवरिदगार के (सबब) बिशस की और बेिहत की तरफ लपक के आगे बढ़ जाओ िजसका अज़ आसमान और

ज़मीन के अज़ के बराबर है जो उन लोग के िलए तैयार की गयी है जो ख़ुदा पर और उसके रसलू पर ईमान लाए ह  ये ख़ुदा

का फज़ल है िजसे चाहे अता करे और ख़ुदा का फज़ल (व क़रम) तो बहुत बड़ा है

22

مآ اصاب من مصيبةۢ ف ٱرضِ و ف انفُسم ا ف كتَٰبٍۢ من قَبل ان

ۭيرسي هٱل َلكَ عنَّ ذَٰلآ ۚ اهارنَّب
िजतनी मुसीबत  ए ज़मीन पर और ख़ुद तुम लोग पर नािज़ल होती ह  (वह सब) क़ल इसके िक हम उह  पैदा कर  िकताब

(लौह महफूज़) म  (िलखी हुई) ह  बेशक ये ख़ुदा पर आसान है

23

لك بحي  هٱلو ۗ ماتَىآ ءوا۟ بِمحتَفْر و مَا فَاتم َلا۟ عوستَا َيّل

مخْتَالٍۢ فَخُورٍ
तािक जब कोई चीज़ तुमसे जाती रहे तो तुम उसका रंज न िकया करो और जब कोई चीज़ (नेअमत) ख़ुदा तुमको दे तो उस पर

न इतराया करो और ख़ुदा िकसी इतराने वाले येख़ी बाज़ को दोत नही ंरखता

24

ٱلَّذِين يبخَلُونَ ويامرونَ ٱلنَّاس بِٱلْبخْل ۗ ومن يتَول فَانَّ ٱله هو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
जो ख़ुद भी बुल करते ह  और दसूरे लोग को भी बुल करना िसखाते ह  और जो शश (इन बात से) गरदानी करे तो ख़ुदा

भी बेपरवा सज़ावारे हदोसना है
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ۖ طسبِٱلْق ٱلنَّاس قُوميانَ ليزٱلْمو تَٰبْٱل مهعلْنَا منزاِنَٰتِ ويلَنَا بِٱلْبسلْنَا رسرلَقَدْ ا

وانزلْنَا ٱلْحدِيدَ فيه باسۭ شَدِيدٌۭ ومنَٰفع للنَّاسِ وليعلَم ٱله من ينصرهۥ

ۭزِيزع قَوِى هنَّ ٱلبِ ۚ اۥ بِٱلْغَيلَهسرو
हमने यक़ीनन अपने पैग़बर को वाज़े व रौशन मोिजज़े देकर भेजा और उनके साथ िकताब और (इसाफ़ की) तराज़ ूनािज़ल

िकया तािक लोग इसाफ़ पर क़ायम रहे और हम ही ने लोहे को नािज़ल िकया िजसके ज़िरए से सत लड़ाई और लोग के

बहुत से नफे (की बात ) ह  और तािक ख़ुदा देख ले िक बेदेखे भाले ख़ुदा और उसके रसलू की कौन मदद करता है बेशक ख़ुदा

बहुत ज़बरदत ग़ािलब है

26

ولَقَدْ ارسلْنَا نُوحۭا وابرٰهيم وجعلْنَا ف ذُرِيتهِما ٱلنُّبوةَ وٱلْتَٰب ۖ فَمنْهم

مهتَدٍۢ ۖ وكثيرۭ منْهم فَٰسقُونَ
और बेशक हम ही ने नहू और इबराहीम को (पैग़बर बनाकर) भेजा और उनही दोन की औलाद म  नबवूत और िकताब मुक़रर

की तो उनम  के बाज़ िहदायत याता ह  और उन के बहुतेरे बदकार ह

27

لْنَا فعجو نجِيلٱ نَٰهاتَيءو ميرم نٱب يسنَا بِعقَفَّينَا ولسم بِراثَٰرِهء َلنَا عقَفَّي ثُم

غَآءتٱب ا هِملَيا عنَٰهتَبا كا موهتَدَعةً ٱبيانبهرةًۭ ومحرفَةًۭ وار وهعٱتَّب قُلُوبِ ٱلَّذِين

ۖ مهرجا منْهنُوا۟ مامء نَا ٱلَّذِيناتَيا ۖ فَـهتايرِع قا حهوعا رفَم هٰنِ ٱلورِض

وكثيرۭ منْهم فَٰسقُونَ
िफर उनके पीछे ही उनके क़दम ब क़दम अपने और पैग़बर भेजे और उनके पीछे मिरयम के बेटे ईसा को भेजा और उनको

इजील अता की और िजन लोग ने उनकी पैरवी की उनके िदल म  यफ़क़त और मेहरबानी डाल दी और रहबािनयत

(लज़ात से िकनाराकशी) उन लोग ने ख़ुद एक नयी बात िनकाली थी हमने उनको उसका हुम नही ंिदया था मगर (उन

लोग ने) ख़ुदा की ख़ुशनदूी हािसल करने की ग़रज़ से (ख़ुद ईजाद िकया) तो उसको भी जैसा बनाना चािहए था न बना सके तो

जो लोग उनम  से ईमान लाए उनको हमने उनका अ िदया उनम  के बहुतेरे तो बदकार ही ह
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱله وءامنُوا۟ بِرسولهۦ يوتم كفْلَين من رحمتهۦ

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۚ مَل رغْفيۦ وشُونَ بِهۭا تَمنُور مَّل لعجيو
ऐ ईमानदार ख़ुदा से डरो और उसके रसलू (मोहमद) पर ईमान लाओ तो ख़ुदा तुमको अपनी रहमत के दो िहसे अ अता

फरमाएगा और तुमको ऐसा नरू इनायत फ़रमाएगा िजस (की रौशनी) म  तुम चलोगे और तुमको बश भी देगा और ख़ुदा तो

बड़ा बशने वाला मेहरबान है

29

لّىَّ يعلَم اهل ٱلْتَٰبِ ا يقْدِرونَ علَ شَءۢ من فَضل ٱله ۙ وانَّ ٱلْفَضل بِيدِ

يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۚ شَآءن يم يهتوي هٱل
(ये इसिलए कहा जाता है) तािक अहले िकताब ये न समझ  िक ये मोिमनीन ख़ुदा के फज़ल (व क़रम) पर कुछ भी कुदरत नहीं

रखते और ये तो यक़ीनी बात है िक फज़ल ख़ुदा ही के कज़े म  है वह िजसको चाहे अता फरमाए और ख़ुदा तो बड़े फज़ल (व

क़रम) का मािलक है
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